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А.О. Цапів
ЗАГАЛЬНА ХАРАКТЕРИСТИКА РОБОТИ
У контексті потужного розвитку когнітивної парадигми філології зростає інтерес до проблеми когнітивного підґрунтя перекладацької діяльності, внаслідок чого структурно-системні та функціонально-комунікативні перекладацькі студії (Л. С. Бархударов, В. В. Демецька, А. Ґ. Ґудманян, Р. П. Зорівчак, В. І. Карабан, Л. В. Коломієць, В. Н. Комісcаров, Т. Є. Некряч, О. М. Фінкель, О. І. Чередниченко, О. Д. Швейцер) збагачуються спробами когнітивно-лінгвістичного (Т. П. Андрієнко, В. Віллсс, Т. О. Казакова, О. Г. Мінченков, О. В. Мордовська, О.В. Ребрій, І. М. Рємхє та В. І. Хайруллін, Д. Сєлєскович та М. Лєдерер, Т. О. Фесенко) та психолінгвістичного (Н. Л. Галєєва, С. В. Засєкін, І. О. Зимня, Ю. О. Сорокін) осмислення процесу перекладу.

З погляду класичної перекладознавчої методології процес перекладу мислиться як декодування, кодування і продукування мовлення при перемиканні з одного коду на інший. При цьому дослідники посилаються на «фонові знання». Постулюється, що «фонові знання» впливають на мовленнєві процеси, проте не пояснюється, яким чином. «Фонові знання» уявляються як екстралінгвальний елемент. Імплікується, що мова і знання є різносубстратними сутностями. Відповідно, аналіз перекладу здійснюється виключно на рівні мовних / мовленнєвих структур.
Зв’язок між знаннями (концептуальними структурами) / ментальними процесами (когнітивними операціями) і мовленням знаходить пояснення в межах когнітивної науки, яка висуває тезу про те, що мова є продуктом мережі взаємопов’язаних когнітивних властивостей людини: як загальних біологічних (перцепція, сенсомоторика, орієнтація у просторі, логічне мислення), так і соціокогнітивних (здатність спільно фокусувати увагу на об’єкті, розпізнавати інтенції, імітувати інтенціональні дії тощо) (М. Томаселло).
У цих процесах мовні знаки є одним із численних видів природних матеріальних сутностей, з якими взаємодіє людина і у взаємодії з якими відкриває для себе їх значення, тобто наявність певного значущого зв’язку між ними і іншими явищами матеріального світу. Мовні знаки відрізняються лише тим, що взаємодія з ними має соціальну природу, тобто обов’язково залучає іншу людину (О. В. Кравченко).
З позицій когнітивного підходу переклад, як і будь який процес інтерпретації і продукування мовлення, пояснюється в термінах концептуалізації, тобто контекстуально прив’язаного когнітивного процесу, в якому мовні одиниці слугують тригерами, що запускають когнітивні операції із залученням концептуальних структур досвіду (енциклопедичного знання) (Л. Р. Безугла, Л. І. Бєлєхова, С. В. Волкова, О. П. Воробйова, М. Джонсон, С. А. Жаботинська, Дж. Лакофф, Р. Ленекер, А. П. Мартинюк, О. І. Морозова, А.М. Приходько, М. Тернер, Ж. Фоконьє, І. С. Шевченко). 
Багатий матеріал для когнітивних досліджень перекладу надає феномен мовної гри, який власне і є моделлю універсального механізму смислотворення (В. О. Піщальнікова). 
Одним із визнаних майстрів мовної гри є англійський письменник-романтик середини ХIХ сторіччя Льюїс Керролл (1832–1898). Хоча мовна гра Л. Керролла вже була об’єктом аналізу лінгвістичних (О. О. Ананьїна, В. С. Вахрушев, Н. В. Кузьміна, Н. В. Сабурова, Н. А. Серебрякова, А. В. Усолкіна, Р. С. Чорновол-Ткаченко), лінгвокультурологічних (О. В. Голубєва, А. Куцева), літературознавчих (В. Дарененкова, В. В. Дейнега, В. П. Дубровіна) та власне перекладознавчих (О. Л. Борисенко, Я. Є. Гайдай, І. Л. Галінська, Н. М. Демурова, М. Л. Малаховська, М. В. Панов, Л. С. Прохорова, Т. В. Устінова) досліджень, цей феномен ще не набув осмислення з позицій когнітивного перекладознавства.

Розгляд перекладу мовної гри Л. Керролла з опорою на теоретико-методологічну платформу когнітивної лінгвістики дозволяє встановити й описати когнітивне підґрунтя успішної перекладацької діяльності.

Сказане зумовлює актуальність теми дисертації, що визначається її когнітивним ракурсом, який є співзвучним пріоритетним антропоцентричним тенденціям сучасного перекладознавства, орієнтованого на вивчення перекладацької діяльності як одного із виявів творчої діяльності людини. Когнітивна інтерпретація антропоцентризму, втілювана у роботі, мотивована необхідністю встановлення концептуальних структур і когнітивних операцій, які лежать в основі комунікативно успішних англо-українських перекладів мовної гри Л. Керролла як смислотворчої діяльності.
Зв’язок з науковими темами. Проблематика дисертації відповідає профілю досліджень, що проводяться на факультеті іноземних мов Харківського національного університету імені В. Н. Каразіна у межах наукових тем «Проблеми іноземної філології, перекладознавства та методики в когнітивно-дискурсивній парадигмі» (номер державної реєстрації 0109U007962) та  «Когнітивно-дискурсивні дослідження мови та перекладу» (номер державної реєстрації 0114U004320).
Мета дослідження полягає у встановленні концептуальних структур та когнітивних операцій, що забезпечують комунікативну успішність англо-українських перекладів мовної гри Л. Керролла.
Поставлена мета передбачає розв’язання таких завдань:

– надати визначення феномена мовної гри Л. Керролла у перекладознавчому вимірі;
– з’ясувати складові мовної гри Л. Керролла як конститутивної ознаки його ідіостилю та перекладацької домінанти;

– виявити засоби лінгвального втілення інтертекстуально-прецедентної складової мовної гри Л. Керролла в оригіналі та перекладі; 

– виокремити засоби лінгвальної реалізації нонсенсної складової мовної гри Л. Керролла в оригіналі та перекладі;
– встановити когнітивне підґрунтя успішного відображення інтертекстуально-прецедентної складової мовної гри Л. Керролла у перекладі; 

– розкрити когнітивне підґрунтя відтворення гумористичного ефекту нонсенсної складової мовної гри Л. Керролла у перекладі, а також забезпечення поліваріантності інтерпретацій нонсенсу.
Об’єктом аналізу є лінгвальні вияви мовної гри Л. Керролла, а предметом – концептуальні структури та когнітивні операції, що лежать у підґрунті їх комунікативно успішних англо-українських перекладів.

Матеріалом дисертаційної роботи служать оригінальні тексти літературних казок Л. Керролла “Alice’s Adventures in Wonderland” та “Through the Looking Glass”, а також поеми-нонсенсу “The Hunting of the Snark” (всі у редакції М. Ґарднера) та їхні українські переклади у виконанні Г. Бушиної (1976), В. Корнієнка (2001, 2007), В. Панченка (2007, 2010), В. Наріжної (2008), Ю. Позаяка (2011). У рамках цих текстів виокремлюються такі одиниці аналізу, як слова / словосполучення (лексичний нонсенс, алюзія), речення певної структури або низки речень, поєднаних рамками діалогічних обмінів (граматичний / референційний / стилістичний нонсенс (каламбур); онтологічний нонсенс-абсурд); цілісні віршовані тексти: пародії (переклади М. Лукаша, Г. Бушиної, В. Панченка, В. Корнієнка, В. Наріжної) і вірш-нонсенс «Джеббервоккі» (переклади М. Лукаша, В. Панченка, М. Коливай, І. Коваль, Г. Висоцької, Т. Тарабукіної, С. Ковальчука). Загальна кількість проаналізованих одиниць – 546.

Методологічною базою дослідження є інтеграція положень когнітивної лінгвістики, насамперед, теорії концептуальної інтеграції (Ж. Фоконьє, М. Тернер) та когнітивного перекладознавства (В. О. Ребрій), які дозволяють розглядати перекладацьку діяльність як когнітивний семіозис, тобто контекстуально прив’язаний когнітивний процес креативної інтерпретації та конструювання різнорівневих знакових утворювань свідомістю перекладача-інтерпретатора, які, у свою чергу, мають бути інтерпретовані реципієнтом.

Методика дослідження інтегрує загальнонаукові, лінгвістичні, перекладознавчі та когнітивні методи аналізу. Класифікаційний і типологічний аналіз використовуються для впорядкування й цілісного подання виявів мовної гри Л. Керролла у вигляді класифікацій. Структурно-семантичний аналіз залучається для встановлення формальних і змістових ознак одиниць мовної гри різних рівнів. Контекстуальний аналіз задіюється для визначення лінгвального та екстралінгвального контексту перекладу виявів мовної гри. Порівняльно-перекладознавчий аналіз застосовується для зіставлення текстів оригіналу і перекладу як в цілому так і на рівні окремих одиниць аналізу, а також для порівняння множинних варіантів перекладу. Інструментарій теорії концептуальної інтеграції використовується для встановлення концептуальних структур і когнітивних операцій, що забезпечують комунікативну успішність перекладу мовної гри Л. Керролла. 
Наукова новизна роботи полягає в тому, що в ній вперше на основі застосування інструментарію теорії концептуальної інтеграції встановлено когнітивне підґрунтя комунікативно успішного відтворення мовної гри Л. Керролла в англо-українських перекладах. Зокрема, вперше надано визначення феномена мовної гри Л. Керролла як конститутивної ознаки його ідіостилю і перекладацької домінанти, втіленої в інтертекстуально-прецедентній та нонсенсній складових; встановлені й описані концептуальні структури й когнітивні операції, що уможливлюють успішне відображення інтертекстуально-прецедентної та нонсенсної складових мовної гри Л. Керролла, а також забезпечують поліваріантність інтерпретацій нонсенсу у перекладі. 
Наукова новизна отриманих результатів узагальнена в положеннях, що виносяться на захист:
1. У лінгвальному аспекті мовна гра Л. Керролла є цілеспрямованою мовленнєвою дією, яка порушує стереотипізовану нормативну модель мовленнєвої поведінки, що приводить до створення мовних форм, які відхиляються від структурно-семантичної нормативної моделі й спричиняють гумористичний ефект.
2. Як конститутивна ознака ідіостилю Л. Керролла мовна гра має інтертекстуально-прецедентну та нонсенсну складові.
2.1. Інтертекстуально-прецедентна складова втілюється засобами: 1) інтертекстуальності, що відтворюють безпосередню присутність одного тексту в іншому (алюзії); 2) гіпертекстуальності, що реалізуються як пародіювання; 3) архітекстуальності, що відображають жанровий зв’язок між текстами у пародіюванні. 

2.2. Нонсенсна складова реалізується різними видами нонсенсу, які класифікуються за типом норм, що порушуються: лінгвального (мовні / мовленнєві норми) та онтологічного (закономірності світоустрою). Лінгвальний нонсенс поділяється на лексичний (графічно-фонетичний, лексико-морфологічний (деривація, основоскладання), граматичний (морфологічно-синтаксичний), референційний і стилістичний (каламбури, які спираються на порушення норм мовлення (полісемія, омонімія, парономазія) та мови (буквальна інтерпретація компонентів фразеологізмів)).

3. Застосування інструментарію теорії концептуальної інтеграції уможливлює розгляд перекладу мовної гри Л. Керролла як вияву універсального процесу когнітивного семіозису, що відбувається на основі активації у свідомості перекладача інтеграційної мережі ментальних просторів (узагальнюючого, двох вихідних та інтеграційного (бленду)), тобто компактних динамічних пакетів знання, яке є релевантним для інтерпретації / втілення значення мовної форми у певному контексті. 

4. Комунікативно успішний переклад інтертекстуально-прецедентної складової мовної гри Л. Керролла активує у свідомості реципієнта інтеграційну мережу, у бленд якої проектуються схожі та контрастні концептуальні структури конкретно-історичного / фольклорного / літературного ментальних просторів і фантазійного ментального простору текстів Л. Керролла. Схожі структури забезпечують упізнаваність у перекладі прецедентного тексту, а інконгруентні структури – гумористичний ефект.
5. Комунікативно успішний переклад нонсенсної складової мовної гри Л. Керролла активує у свідомості реципієнта інтеграційну мережу, у бленд якої проектуються структури фантазійного ментального простору текстів Л. Керролла і реального ментального простору. На нижчих рівнях інтерпретації гумористичний ефект спричиняє усвідомлення реципієнтом невідповідності елементів фантазійного простору онтологічним нормам, а також невідповідності лінгвальних форм, що позначають ці елементи, лінгвальним нормам (мовним, мовленнєвим). На вищих рівнях інтерпретації нонсенс виходить за межі суто лінгвальної (мовної / мовленнєвої) гри й допускає поліваріантність смислів – психологічних, психофізіологічних, філософсько-екзистенційних тощо. 
Теоретична значущість дисертації полягає у тому, що її результати і висновки є внеском у загальну теорію перекладу (уточнення поняття одиниці перекладацького аналізу мовної гри), лінгвістичну теорію перекладу та теорію англо-українського перекладу (встановлення та аналіз закономірностей успішного українського перекладу англійських алюзій, пародій та різних типів нонсенсу), когнітивну теорію перекладу (з’ясування когнітивних механізмів перекладу мовної гри). 
Практична цінність роботи зумовлюється можливістю використання її матеріалів та теоретичних результатів у лекційних курсах «Вступ до перекладознавства», «Основи теорії редагування перекладів», «Порівняльна стилістика англійської та української мов», «Теорія перекладу як міжкультурної комунікації»; у спецкурсах із когнітивного перекладознавства, проблем теорії та практики перекладу та з художнього перекладу; у практичній підготовці та перекладацькій діяльності перекладачів. 

Апробація отриманих результатів. Основні теоретичні положення й висновки дисертаційного дослідження обговорювалися на засіданнях кафедри теорії та практики перекладу англійської мови факультету іноземних мов Харківського національного університету імені В. Н. Каразіна (2010–2016), а також на дев’яти конференціях: ІV міжнародній науково-практичній конференції «Фаховий та художній переклад: теорія, методологія, практика» (Київ, 2011); VI, VII та VIII міжнародних наукових конференціях «Актуальні проблеми перекладознавства та методики навчання перекладу» (Харків, 2011, 2013, 2015); ХІ, XIII та XV міжнародних наукових конференціях «Каразінські читання: Людина. Мова. Комунікація» (Харків, 2012, 2014, 2016), VII міжнародній науково-методичній конференції «Формула компетентності сучасного перекладача» (Київ, 2016); міжнародній науково-професійній конференції «Проблеми гуманітарних і соціальних наук – 2016» (Будапешт, 2016).
Публікації. Основні положення дисертаційного дослідження викладено у 16 публікаціях: у тому числі 7 одноосібних статтях, з яких 5  опубліковано у фахових наукових виданнях, затверджених МОН України, та 2 – у зарубіжних виданнях (загальний обсяг – 6,54 друкованих аркуша).
Структура й обсяг роботи. Дисертація складається зі вступу, чотирьох розділів з висновками до кожного, загальних висновків, списків використаної літератури (364 позиції, з яких 20 – лексикографічні джерела; джерел ілюстративного матеріалу 9 позицій) та додатку. Загальний обсяг роботи – 253 сторінки. Обсяг основного тексту – 212 сторінок.

ОСНОВНИЙ ЗМІСТ РОБОТИ

У вступі обґрунтовується вибір теми, її актуальність, зв’язок із науковими темами факультету, мета та завдання дослідження, формулюються його об’єкт і предмет, визначаються методологічні підвалини, методи та матеріал, розкриваються наукова новизна, теоретичне та практичне значення отриманих результатів, надається інформація про апробацію та публікації за темою дисертації.

У першому розділі «Теоретичні засади перекладацького аналізу мовної гри Л. Керролла» надається визначення терміну «мовна гра» за даними словникових дефініцій та філософських тлумачень, здійснюється аналіз лінгвістичних досліджень мовної гри, й на цій основі з’ясовуються теоретико-методологічні підходи до аналізу англо-українських перекладів мовної гри Л. Керролла.

Основні ознаки поняття ГРА, встановлені за даними тлумачних словників, дозволяють визначити його як рід діяльності, який передбачає взаємодію людини з певними об’єктами та / або взаємодію людей між собою, й відбувається у рамках певних правил – моделей поведінки, знання яких є спільним для членів лінгвокультури. Поняття МОВНА ГРА є продуктом метафоричної семантичної деривації поняття ГРА (ГРА З ПРЕДМЕТАМИ) → МОВНА ГРА (ГРА ЗІ СЛОВАМИ). Комунікативною метою мовної гри є здійснення вербального впливу на інтерпретатора з метою досягнення гумористичного ефекту.
У філософському ракурсі гра тлумачиться як природний і невід’ємний вид діяльності, що лежить в основі розвитку творчого начала людини (Платон, Аристотель, І. Кант, Ф. Шиллер, Й. Хьойзінга, Г.-Ґ. Ґадамер, М. Бахтін, Р. Барт, Ж. Дерріда). Автор терміну «мовна гра» Л. Вітґенштейн вбачає спільність між мовою і грою у тому, що: 1) і гра, і мова є виявами діяльності людини, формами існування людини; 2) і гра, і мова керуються певними правилами, проте гравці і мовці можуть як автоматизовано слідувати правилам, так і відхилятися від них; 3) відхилення від правила можна розглядати як елемент (мовної) гри.
Лінгвістичні тлумачення мовної гри поділяються на структуралістські, функціоналістські та когнітивні у відповідності із методологічними принципами, які визначають розуміння феномена природної мови. У межах структуралістського підходу мовна гра постає як мовне утворення, що відхиляється від норми (стилістичний прийом, побудований на основі одиниць певного рівня мови) (К. С. Горбачевич, К. Детерінг, О. О. Лаптєва). У функціоналістському ракурсі мовна гра тлумачиться як вид цілеспрямованої мовленнєвої дії, яка порушує стереотипізовану нормативну модель мовленнєвої поведінки, що приводить до створення мовних виразів, які відхиляються від структурно-семантичної нормативної моделі (Т. О. Грідіна, Н. В. Данілевська, О. А. Земська, М. В. Китайгородська, Н. Н. Розанова, В. З. Санніков, О. П. Сковородніков, О. Г. Ревзіна, О. В. Усолкіна, Н. Л. Уварова). З погляду когнітивної науки мовна гра мислиться як універсальний механізм смислотворення, один із проявів універсальної мовної здатності людини до використання мовних операцій у функції дій (В. О. Піщальникова, О. В. Журавльова).

Теорія перекладу мовної гри потенційно спирається на одну з трьох можливих онтологій – мовоцентричну, текстоцентричну або діяльнісноцентричну.

З позицій мовоцентричної онтології основною метою перекладацької діяльності є відтворення еквівалентності в її структурно-семантичному розумінні, що обмежує творчі можливості перекладу мовної гри і висуває у фокус уваги проблему протиріччя між завданням збереження структурно-семантичної близькості між текстом оригіналу і текстом перекладу і забезпеченням їхньої комунікативно-прагматичної тотожності (Л. С. Бархударов, Я. Й. Рєцкер, А. В. Федоров).

Текстоцентрична онтологія надає більш ефективні інструменти аналізу мовної гри, які уможливлюють залучення до розгляду екстралінгвальних чинників (ідіостильового, жанрового, соціально-культурного, соціально-історичного), що визначають характер перекладацьких стратегій (В. І. Карабан, В. Н. Комісcаров, О. М. Фінкель, О. І. Чередниченко, О. Д. Швейцер).

Діяльнісноцентрична онтологія пояснює переклад мовної гри крізь призму когнітивного семіозису, тобто контекстуально прив’язаного когнітивного процесу інтерпретації й конструювання мовних знаків з опорою на широкі енциклопедичні знання, а також емоційні переживання й оцінки цих знань, сформовані у культурі тексту-оригіналу й культурі тексту-перекладу (Т. О. Казакова, О.В. Ребрій).

У другому розділі «Методика перекладацького аналізу мовної гри Л. Керролла в англо-українських перекладах» роз’яснюються семіотичний та когнітивний виміри методики перекладацького аналізу мовної гри Л. Керролла в англо-українських перекладах. Завданням семіотичного виміру є встановлення одиниць аналізу, які б уможливили врахування семіотичних властивостей досліджуваного феномена як конститутивної риси ідіостилю Л. Керролла, а отже й його перекладацької домінанти. Завданням когнітивного виміру є розбудова когнітивної методики перекладацького аналізу, яка б дозволила встановити чинники комунікативної успішності англо-українських перекладів мовної гри Л. Керролла.
Ідіостиль розуміємо за Н. О. Фатєєвою, яка, розвиваючи ідеї Ю. М. Лотмана, визначає його як структуру функціональних залежностей, що включає набір ситуацій із пам’яті творчої особистості, які стають об’єктом «особистої міфологізації»; систему концептуальних настанов автора, як змінних, так і незмінних у часі; систему композиційних функцій і систему операційних одиниць пов’язаних із пам’яттю слова у їх комбінаториці.
Ідіостиль Л. Керролла розглядаємо як структуру функціональних залежностей, що охоплює ситуативний, концептуальний,композиційний та операційний виміри, які у сукупності відображують його світобачення крізь призму тексту літературного твору. Усі виміри ідіостилю закорінені на несумісності вимоги слідування нормі, що задається правилами гри, із відхиленням від норми і правил гри, яке доводиться до абсурду. Згідно з гіпотезою нашого дослідження, усі виміри ідіостилю письменника мають пріоритетне право на відтворення у перекладі, що значно ускладнює роботу перекладача в аспекті реалізації його креативного потенціалу.
Операційний вимір ідіостилю Л. Керролла пов’язаний безпосередньо із особливостями вербального втілення світобачення автора і має дві складових: інтертекстуально-прецедентну і нонсенсну. Термін «інтертексуально-прецедентна складова» імплікує, що аналізовані тексти містять систему складно переплетених зв’язків: власне інтертекстуальності, тобто безпосередньої присутності одного тексту в іншому (конкретно-історичні, фольклорні та літературні алюзії); гіпертекстуальності, що реалізується у вигляді пародій; архітекстуальності, що відображає жанровий зв’язок між текстами у пародіюванні (за Ж. Женнеттом), і, водночас, самі є прецедентними текстами у рамках єдиного інтертекстуального простору (за Р. Бартом).
Одиниці перекладацького аналізу мовної гри Л. Керролла – слова / словосполучення (лексичний нонсенс, алюзія), речення і фрагменти як монологічного, так і діалогічного тексту (граматичний / референційний / стилістичний нонсенс (каламбур); онтологічний нонсенс-абсурд), віршовані твори малої форми (пародії, вірш-нонсенс«Джеббервоккі») – організовані за ієрархічним принципом, де кожна одиниця більш складної структури вміщує одиницю простішої структури і слугує контекстом, у межах якого остання інтерпретується. 
Методика перекладацького аналізу мовної гри Л. Керролла розроблюється на основі положень теорії концептуальної інтеграції (Ж. Фоконьє, М. Тернер), з погляду якої перекладацька діяльність є когнітивним процесом, який тлумачиться у термінах інтеграції ментальних просторів, тобто компактних динамічних пакетів знання, які утворюються у процесі інтерпретації тексту на основі активації вже наявного знання і забезпечують комунікативну успішність інтерпретації.

Інтеграційна мережа включає, як мінімум, чотири ментальних простори: узагальнюючий, концептуальні структури якого репрезентують найбільш абстракту інформацію про об’єкти перекладу, два вихідних простори й інтеграційний простір (бленд), в який проектуються концептуальні структури вихідних просторів і в якому породжуються нові концептуальні структури на основі переосмислення і переоцінювання наявних структур з урахуванням контексту і з опорою на енциклопедичні знання, пов’язані з ними емоційні переживання, а також оцінки, сформовані в культурі тексту-оригіналу й культурі тексту-перекладу.
Ментальні простори оригіналу репрезентують різноманітні асоціативні смислові зв’язки (онтологічні, логічні, лінгвоетологічні (жанрово-стильові), суто лінгвальні (семантичні) або інтертекстуально-прецедентні), пов’язані з тим чи іншим виявом мовної гри. Аби відтворити всі ці асоціативні смислові зв’язки комунікативно успішний текст перекладу має активувати у свідомості інтерпретатора усі ментальні простори тексту оригіналу.

У третьому розділі «Специфіка відтворення інтертекстуально-прецедентної складової мовної гри Л. Керролла в англо-українських перекладах» надається опис результатів аналізу англо-українських перекладів алюзій та пародій із застосуванням когнітивної методики аналізу, розробленої на основі теорії концептуальної інтеграції.

Комунікативно успішний переклад алюзій (конкретно-історичних, літературних і фольклорних) у контексті мовної гри Л. Керролла активує у свідомості реципієнта інтеграційну мережу ментальних просторів, у бленд якої потрапляють елементи двох вихідних ментальних просторів: фантазійного простору текстів Л. Керролла і конкретно-історичного / фольклорного /літературного простору прецедентних текстів, між якими встановлюються асоціативні зв’язки.
Наприклад, алюзійне словосполучення the mad Hatter, з одного боку, відсилає до реально-історичного прототипу (оксфордського торговця меблями на ім’я Теофіл Картер, який був відомим тим, що завжди носив циліндр і мав ексцентричні ідеї), а з іншого боку, – до фольклорного персонажа-дивака, відтвореного у прислів’ї mad as a hatter («божевільний, як капелюшник»). Автори усіх перекладів «Аліси в Країні Чудес» за виключенням В. Корнієнка (2007), передають онім Hatter як «Капелюшник». Такий переклад не активує ментального простору британської фольклорної традиції, пов’язаної із диваками-безумцями, які насправді виявляються мудрецями. Цю перекладацьку трудність намагається подолати В. Корнієнко, перекладаючи Hatter як «Кепалюшник» і супроводжуючи переклад коментарем (від «кепа» – дурень), очевидно, розуміючи, що далеко не у всіх читачів виникне потрібна асоціація.

Комунікативно успішний переклад пародій активує інтеграційну мережу ментальних просторів, у бленд якої потрапляють як схожі, так і інконгруентні структури вихідних просторів, які представляють, відповідно, прецедентний текст-оригінал і текст-пародію. Схожі структури забезпечують упізнаваність у перекладі прецедентного тексту, а інконгруентні структури – гумористичний ефект. 
Так, узагальнюючий ментальний простір, активований при інтерпретації пародії Л. Керролла на твір англійського теолога та письменника Айзека Вотса під назвою “Against Idleness and Mischief” («Проти неробства та пустощів») надає загальні уявлення про: 1) жанр дидактичних дитячих віршів; 2) жанр антидидактичної пародії.

Вихідний ментальний простір, що представляє дитячий вірш Айзека Вотса, містить елемент BEE / БДЖІЛКА та його статичні та динамічні атрибути: little, busy (якості – маленька, роботяща) // Improve each shining hour / gather honey all the day / labours hard / the sweet food she makes (дії – вдосконалюється з кожною світовою годиною, збирає мед весь день / тяжко працює / виготовляє солодку їжу). Зазначені атрибути бджілки асоціюються у свідомості реципієнта з працелюбністю та охайністю. Автор передає захоплення діями бджілки: How skillfully she builds her cell! / Як вправно вона будує соту! /How neat she spreads her wax! / Як акуратно стелить віск!
Вихідний ментальний простір, що представляє пародію, містить субститут елемента BEE / БДЖІЛКА → CROCODILE / КРОКОДИЛ, якому приписуються атрибути: little (якість – маленький) // Improve his shining tail / pour the waters on every golden scale! / welcomes little fishes in, with gently smiling jaws! (дії – вдосконалює свій блискучий хвіст / ллє воду на свою золотаву луску / запрошує рибок милою посмішкою). Усі ці атрибути активують образ хижої, лиховісної, самозакоханої й хитрої тварини.

Автор передає своє ставлення до елемента CROCODILE / КРОКОДИЛ за допомогою синтаксичних конструкцій, які повторюють конструкції оригіналу: How cheerfully he seems to grin! /Як бадьоро він посміхається → How neatly spreads his claws! / Як акуратно простирає лапи! Проте семантичне наповнення цих конструкцій імплікує явну іронію.

Оскільки структурно-композиційний «скелет» тексту-пародії задається прецедентним текстом, Л. Керролл прекрасно справляється із завданням досягнення комічного ефекту при збереженні прецедентності. Зіткнення усіх несумісних концептуальних структур в інтеграційному просторі породжує гумористичний ефект.
Переклад М. Лукаша практично повністю передає задум Л. Керролла. Перекладач зберігає основний елемент пародії, використовуючи можливості рідної мови за рахунок зменшувального суфіксу іменників: LITTLE CROCODILE → КРОКОДИЛОНЬКО. Усі динамічні атрибути елемента КРОКОДИЛОНЬКО (Качається в піску, Пірнає в чисту хвиленьку, Споліскує луску / Покаже зубоньки, Привітно сміючись) як і атрибути пародії Л. Керролла, активують образ хижої, лиховісної, самозакоханої тварини. До того ж, ці атрибути передають явно іронічне ставлення автора до елемента КРОКОДИЛОНЬКО.
Проте, на жаль, перекладач не в змозі забезпечити структурну пізнаваність синтаксичних конструкцій, які б викликали асоціацію перекладу пародії з оригіналом, що приводить до часткової втрати прецедентності.

У четвертому розділі «Специфіка відтворення нонсенсної складової мовної гри Л. Керролла в англо-українських перекладах» надається опис результатів аналізу англо-українських перекладів різних видів нонсенсу із застосуванням когнітивної методики аналізу, розробленої на основі теорії концептуальної інтеграції.

Комунікативно успішний переклад нонсенсної складової мовної гри Л. Керролла активує у свідомості реципієнта інтеграційну мережу, у бленд якої проектуються структури фантазійного ментального простору текстів Л. Керролла і реального ментального простору навколишньої дійсності. Усвідомлення адресатом невідповідності елементів фантазійного простору онтологічних нормам, а також невідповідності лінгвальних форм, що позначають ці елементи, лінгвальним нормам (мовним, мовленнєвим), спричиняє гумористичний ефект.
Так, графічно-фонетичні каламбури-нонсенси Laughing and Grief, побудовані на малапропізмах, тобто замінах слів іншими близькими за звучанням словами, проте відмінними за змістом й відтак недоречними у відповідному контексті, активують такі елементи вихідних ментальних просторів: LAUGHING – СМІХ :: LATIN – ЛАТИНЬ; GRIEF – ГОРЕ :: GREEK – ГРЕЦЬКА МОВА. Мовна гра Л. Керролла тут охоплює два плани: 1) невідповідність шкільних предметів у фантазійному ментальному просторі онтологічним нормам; 2) семантичну несумісність станів, позначених назвами цих предметів, які є антонімами. Г. Бушина перекладає ці каламбури як «Давній Грим» та «Давня Грація», де прикметник «давній /-я» скоріше асоціюється з історією, аніж мовою, «Грим» римується з «Рим», а «Грація» (від лат. gratia – «витонченість, краса в позах, рухах») є словом латинського походження, що також створює смислову прив’язку до античного періоду. Проте, зовсім втрачається ефект антонімії. 
Класичним прикладом каламбуру, побудованого на полісемії, є фрагмент із діалогу Короля та Капелюшника:“I’m a very poor man, your Majesty,” he began. – “You’re a very poor speaker,” said the King. В. Панченко лише частково передає цей каламбур: Я чоловік нікчемний, ваша величносте… – почав він знову. – Зате дурень добрячий! – відказав Король. З одного боку, перекладач створює ефект інконгруентності: нікчемний «чоловік, який має в незначній кількості ряд потрібних рис» :: дурень добрячий «чоловік, який має у надмірній кількості таку непотрібну рису, як дурість». З іншого боку, викривляється смисл висловлення Короля, адже «неефективний» мовець не означає «дурень».

Каламбур“Mine is a long and a sad tale!” said the Mouse, turning to Alice, and sighing. – “It is a long tail, certainly,” said Alice, looking down with wonder at the Mouse’s tail; but why do you call it sad?”спирається на омонімію. Г. Бушина змінює тип каламбуру з омонімічного на полісемічний і обіграє лексему «хвостик»: – Тож слухай! Цій печальній історії з хвостиком тисяча років! – почала вона. – Історії з хвостиком? – здивувалась Аліса, зацікавлено глянувши на Мишин хвіст. – А що з ним скоїлося печального? Він у вас ніби нівроку! Каламбур побудований на основі прямого і переносного значень лексеми хвіст. При інтерпретації перекладу, як і при інтерпретації тексту Л. Керролла, взаємодіють ментальні простори ЧАСТИНИ ТІЛА ТВАРИНИ і РОЗПОВІДАННЯ ІСТОРІЙ. Відтак перекладачці вдається зберегти і смисл тексту оригіналу, і його ігрову форму.
У фразеологічних каламбурах інконгруентність створюється порушенням мовних норм, які не допускають розкладення сталого виразу на компоненти й їх буквальне прочитання:“I must have two, you know – to come and go. One to come, and one to go.” “I beg your pardon?” said Alice. “It isn’t respectable to beg,” said the King. У цьому випадку в українській мові теж існує можливість буквального прочитання конвенціонального засобу вираження нерозуміння – однослівного запитання Прошу?, якому в англійській мові відповідає сталий вираз I beg your pardon? Через це переклад не складає труднощів: – Прошу?! – сторопіла Аліса. – Просити пристойній панночці не личить, – зауважив король. (пер. Корнієнка, 2007)

Щодо поеми-нонсенсу “The Hunting of the Snark”, успішність перекладу тут забезпечується максимально точним відтворенням «нісенітних» мовних форм, які на нижчих рівнях інтерпретації породжують гумористичний ефект, спричинений: неочікуваним поєднанням їх структурно-семантичних компонентів (лінгвальний нонсенс), абсурдністю смислів, які вони породжують (онтологічний нонсенс – абсурд), а на вищих рівнях інтерпретації виходять за межі суто лінгвальної (мовної / мовленнєвої) гри, й допускають поліваріантність інтерпретацій – психологічних, психофізіологічних, філософсько-екзистенційних тощо. 
Так, на самому початку поеми Л. Керролл визначає її «жанр» як “An Agony in Eight Fits”. Обидва іменники мають подвійне значення: agony – «мука, агонія» і «шалена боротьба»; fitt (арх.) – «пісня, частина балади» і fit «припадок, приступ хвороби; судороги». 
Юрій Позаяк зберігає Керроллову гру і пропонує переклад: «Поемагонія у восьми сказах», використовуючи «слова-портмоне»: «поемагонія» утворюється за допомогою складання основ слів «поема» і «агонія», де з’єднувальне -а- виступає у функції інтерфіксу, а «сказ» є полісемантичним словом, яке має значення «хвороба», а як скорочення від «сказання» – ще й значення «оповідь». В інтеграційному просторі, що утворюється у процесі інтерпретації цього перекладу, зіштовхуються ці несумісні смисли, що створює гумористичний ефект і забезпечує комунікативну успішність перекладу.
Окрім того, переклад є вдалим, оскільки у свідомості більш досвідчених читачів він активує не лише ці поверхневі, але й більш глибинні смисли / концепти, такі як АГОНІЯ, ХВОРОБА і БЕЗУМСТВО, які дозволяють глибше проникнути у концептуальний вимір цієї поеми.
Концепт БЕЗУМСТВО асоціативно пов’язаний з особистістю дядька Л. Керролла, Скеффінгтона Латвіджа, трагічну смерть якого він тяжко переживав у період роботи над «Снарком». Скеффінгтон Латвідж був адвокатом і працював у Комісії у справах душевнохворих, а отже тема божевілля неодноразово піднімалася у бесідах дядька і племінника. Причиною смерті дядька став напад на нього душевнохворого клієнта, який поранив його у висок іржавим цвяхом. Концепт ХВОРОБА пов’язаний із племінником Л. Керролла, Чарльзом Вілкоксом, який у цей же період помирав від сухот і яким опікувався Л. Керролл. Значущість концепту АГОНІЯ для розуміння концептуального виміру «Снарка» можна зрозуміти, звернувшись до інтерпретації цієї поеми М. Ґарднером, який тлумачить її як «поему про буття і небуття, екзистенційну поему, поему про екзистенційну агонію. Концепт АГОНІЯ відображає психічний стан Л. Керролла у пошуках й водночас усвідомленні неможливості знайти примирення між тим, чого вимагає віра, й тим, що підказує розум.
ЗАГАЛЬНІ ВИСНОВКИ

Застосування інструментарію теорії концептуальної інтеграції для аналізу англо-українських перекладів мовної гри Л. Керролла дозволяє розкрити когнітивну природу мовної гри й встановити лінгвокогнітивні умови успішного перекладу цього феномена. 

Ступінь комунікативної успішності перекладу інтертекстуально-прецедентної складової мовної гри Л. Керролла залежить, з одного боку, від повноти відтворення у перекладі схожих концептуальних структур прецедентного тексту та тексту Л. Керролла (основних концептуальних елементів через їхні прецедентні імена, атрибути; сюжетно-композиційної, структурно-композиційної та синтаксичної рамки; ритмомелодики), а, з іншого боку, від досягнення якомога більшої контрастності цих концептуальних структур: у функціонально-стилістичному аспекті – «урочиста / піднесена / серйозна тональність :: буденна / знижена / іронічна тональність»; у прагматичному аспекті – «захоплення :: осміяння»; у семантичному аспекті – «позитивні :: негативні атрибути концептуальних елементів». Схожі структури забезпечують упізнаваність в перекладі мовної гри Л. Керролла прецедентного тексту, а інконгруентні структури – гумористичний ефект. 

Ступінь комунікативної успішності перекладу нонсенсної складової мовної гри Л. Керролла залежить від ступеню прозорості лексико-граматичної структури обраних перекладачем мовних форм, а також від ступеню контрастності смислів, створюваної: 1) поєднанням структурно-семантичних елементів слів (двох лексичних основ, основи і афіксу, варіювання графічного/фонетичного складу основи); 2) різними конвенціональними значеннями полісемантичних, омонімічних або паронімічних мовних одиниць (каламбури на основі полісемії, омонімії і парономазії); 3) буквальним прочитанням компоненту фразеологізму (фразеологічні каламбури). 

Ступінь успішності перекладу поеми-нонсенсу забезпечується максимально точним відтворенням у перекладі «нісенітних» мовних форм, які на нижчих рівнях інтерпретації породжують гумористичний ефект, спричинений: неочікуваним поєднанням їх структурно-семантичних компонентів (лінгвальний нонсенс), абсурдністю смислів, які вони породжують (нелінгвальний (онтологічний, логічний) нонсенс), контрастністю інтертекстуально-прецедентних і контекстуальних смислів («інтертекстуально-прецедентний нонсенс»), а на вищих рівнях інтерпретації виходять за межі суто лінгвальної (мовної / мовленнєвої) гри й допускають поліваріантність інтерпретацій. 

«Глибина» інтерпретацій перекладу мовної гри Л. Керролла реципієнтом залежить як від фаховості перекладача, так і від загального когнітивного (онтологічного й аксіологічного) та емоційного досвіду реципієнта, а також від ступеню обізнаності із історико-культурним, історико-економічним, історико-біографічним, філософським, інтертекстуально-прецедентним, літературознавчим, індивідуально-психологічним і суто лінгвальним контекстом творів Л. Керролла.
Перспективи дослідження пов’язуємо із застосуванням розробленої когнітивної моделі перекладацького аналізу для вивчення когнітивних механізмів англо-українських перекладів стилістичних прийомів різних рівнів як засобів маніфестації ідіостилів авторів художніх текстів різних жанрів, а також розгляду впливу на перебіг та результат перекладацької діяльності етнокультурних, соціокультурних та ідеологічних чинників. 
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Богуславська Л. А. Відтворення мовної гри Л. Керролла в англо-українських перекладах: когнітивний аспект. – Рукопис. 

Дисертація на здобуття наукового ступеня кандидата філологічних наук за спеціальністю 10.02.16 – перекладознавство. – Херсонський державний університет Міністерства освіти і науки України, Херсон, 2017.

У дисертації на основі використання інструментарію теорії концептуальної інтеграції встановлено концептуальні структури та когнітивні операції, що забезпечують комунікативну успішність англо-українських перекладів мовної гри Л. Керролла.

Переклад пояснюється в термінах когнітивного семіозису, що відбувається на основі активації у свідомості перекладача-інтерпретатора інтеграційної мережі ментальних просторів, тобто компактних динамічних пакетів знання, яке є релевантним для інтерпретації / втілення значення мовної форми у певному контексті. 

У роботі надано визначення феномена мовної гри Л. Керролла в аспекті перекладу, з’ясовано складові мовної гри Л. Керролла як конститутивної ознаки його ідіостилю, що має пріоритетне право на переклад; виявлено засоби лінгвального втілення інтертекстуально-прецедентної та нонсенсної складових мовної гри; розкрито когнітивне підґрунтя відтворення гумористичного ефекту мовної гри Л. Керролла у перекладі, а також забезпечення поліваріантності інтерпретацій нонсенсу. 

Ключові слова: ідіостиль, інтертекстуальність, когнітивний семіозис, концептуальна інтеграція, мовна гра, нонсенс, переклад, прецедентність.

АННОТАЦИЯ
Богуславская Л. А. Воспроизведение языковой игры Л. Кэрролла в англо-украинских переводах: когнитивный аспект. – Рукопись. 
Диссертация на соискание ученой степени кандидата филологических наук по специальности 10.02.16 – переводоведение. – Херсонский государственный университет Министерства образования и науки Украины, Херсон, 2017.
В диссертации на основе использования инструментария теории концептуальной интеграции установлены концептуальные структуры и когнитивные операции, обеспечивающие коммуникативную успешность англо-украинских переводов языковой игры Л. Кэрролла.

Использование инструментария теории концептуальной интеграции позволяет рассматривать перевод языковой игры Л. Кэрролла как проявление единого универсального процесса когнитивного семиозиса, осуществляющегося на основе активации в сознании интерпретатора интегративной сети ментальных пространств, то есть компактных динамичных пакетов знаний, релевантных для интерпретации / воплощения значения языковой формы в определенном контексте.
Такая интеграционная сеть включает, как минимум, четыре ментальных пространства: обобщающее ментальное пространство, концептуальные структуры которого репрезентируют наиболее абстрактную информацию об объектах перевода; два входных пространства и интеграционное пространство (бленд), в который проектируются концептуальные структуры входных пространств, и в котором порождаются новые концептуальные структуры на основе переосмысления имеющихся структур с учетом контекста и с опорой на энциклопедические знания, связанные с ним эмоциональные переживания, а также оценки, сформированные в культуре текста-оригинала и текста-перевода.

Степень коммуникативной успешности перевода интертекстуально-прецедентной составляющей языковой игры Л. Кэрролла зависит, с одной стороны, от полноты отображения в переводе сходных концептуальных структур прецедентного текста и текста Л. Кэрролла (основных элементов через их прецедентные имена, атрибуты; сюжетно-композиционной, структурно-композиционной и синтаксической рамки; ритмомелодики), а с другой стороны, от достижения как можно большей контрастности концептуальных структур и связанных с ними ассоциаций: в функционально-стилистическом аспекте – «торжественная / серьёзная тональность :: будничная / ироничная тональность»; в прагматическом аспекте – «восхищение :: осмеяние»; в семантическом аспекте – «позитивные :: негативные атрибуты концептуальных элементов». Сходные структуры обеспечивают узнаваемость в переводе языковой игры Л. Кэрролла, а инконгруэнтные структуры – юмористический эффект. 

Степень коммуникативной успешности перевода нонсенсной составляющей языковой игры Л. Кэрролла зависит от прозрачности лексико-грамматической структуры выбранных переводчиком языковых форм, а также от степени контрастности смыслов, создаваемой неожиданным соединением структурно-семантических элементов слов (двух лексических основ, основы и аффикса), варьированием графического/фонетического состава основы, разными конвенциональными значениями полисемантических, омонимических и паронимических языковых единиц (каламбуры на основе полисемии, омонимии, парономазии), буквальным прочтением компонентов фразеологизмов (фразеологические каламбуры).

«Глубина» интерпретаций переводов языковой игры Л. Кэрролла реципиентом зависит как от профессионализма переводчика, так и от общего когнитивного (онтологического и аксиологического), эмоционального опыта реципиента, а также от степени знакомства с историко-экономическим, историко-биографическим, философским, интертекстуально-прецедентным, литературоведческим, индивидуально-психологическим, и собственно лингвальным контекстом произведений Л. Кэрролла. 

Ключевые слова: идиостиль, интертекстуальность, когнитивный семиозис, концептуальная интеграция, нонсенс, перевод, прецедентность, языковая игра.

ABSTRACT

Boguslavska L. A. Rendering L. Carroll’s word play in English-Ukrainian translations: cognitive aspect. – Manuscript.
Thesis for a Candidate degree in Philology, speciality 10.02.16 – Translation Studies.– Kherson State University, Ministry of Education and Science of Ukraine, Kherson, 2017.

The thesis applies the tools of the Conceptual Integration Theory to describe conceptual structures and cognitive operations which underpin a communicatively successful translation of L. Carroll’s word play. 

The thesis gives a definition of the word play phenomenon viewed from a cognitive perspective; differentiates the intertextual-precedent and nonsense aspects of L. Carroll’s word play as a constitutive feature of his idiostyle and translation priority; reveals the cognitive basis of communicatively successful translations of the intertextual-precedent (allusions, parodies) and nonsense constituents of L. Carroll’s word play (lexical, grammatical, referential, stylistic nonsense (pun), ontological nonsense (absurd)); throws light on the cognitive grounds of rendering the humorous effect of L. Carroll’s word play in translation. It also accounts for cognitive underpinning ensuring multiplicity of interpretations of translations of L. Carroll’s word play.
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